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Doamnä ministru interimar,

Comunitatea romåneascädin Republica Italianä este una dintre cele mai numeroase
comunitä!ide origine sträinä din aceastä !aräii are o prezen!ä socialä, economicä ii
culturalä consolidatä de-a lungul mai multor decenii. Potrivit datelor recente ale
Institutului National de Statisticä al Italiei (1STAT), cetä!eniiromåni reprezintä in
continuare cea mai numeroasä comunitate de cetä!enisträini reziden!i in Italia, cu
19,6% din totalul popula!iei sträine recenzate la 31 decembrie 2024.

De asemenea, comunitatea romånädin Italia are o vechime apreciabilä, cu mult peste

100 de ani (standard al Consiliului Europei), intinzåndu-se pe mai multe secole,
evoluånd de la legäturi culturale, academice si religioase timpurii pånä la formarea
celei mai mari comunitä!ide sträini din Peninsula Italicä in perioada contemporanä.
Primele prezen!e constante au fost legate de mediul academic 9ibisericesc. incepånd
cu secolul al XVIII-lea, studen!iigreco-catolici din Transilvania (reprezentan!i ai
Scolii Ardelene, precum Petru Maior sau Gheorghe Sincai) au studiat la Roma, la
Colegiul „Propaganda Fide", pentru a redescoperi rädäcinile latine. in anii 1800,

numärul studen!ilor, arti>tilor9idiplomatilor romåni din Principate care vizitau sau
locuiau temporar in Italia a crescut constant. Ca dovadä, in 1914, comunitatea
romånä din Roma primeste in folosin!ä biserica „San Salvatore alle Coppelle",
devenind un punct de referin!ä istoric. Da asemenea, intre anii 1921 si 1925 a

functionatla Valdarsa (Susnevi!a) scoala„impäratul Traian", institutie cu predare
atåt in dialectul istroromån, cat in limba romänäliterarä, sub conducerea
profesorului Andrei Glavina.
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Dimensiunea numericä a comunitä!ii se suprapune unei prezen!e culturale 9i
lingvistice semnificative. Potrivit expunerii de motive a unui proiect legislativ depus
in Senatul Republicii Italiene in mai 2025, limba romånäeste limba de origine cea
mai räspånditä intre cetä!eniisträini din Italia, fiind indicatä ca limbä maternä de

aproape un milion de persoane.

in acest context, este relevant faptul cä, la 13 mai 2025, senatoarea italianä Tilde

Minasi (partidul Lega, Calabria) colegul ei deputat Francesco Bruzzone (partidul
Lega, Liguria) au depus Proiectul de lege S.1486 - „Modifica all 'articolo 2 della
legge 15 dicembre 1999, n. 482, in materia di tutela della lingua delle popolazioni
romene nel territorio nazionale", prin care se propune modificarea art. 2 din Legea
nr. 482 din 15 decembrie 1999, astfel incåt limba si cultura romånäsä fie incluse
explicit intre cele protejate de legislatia italianä privind minoritä!ile lingvistice
istorice. Proiectul a fost repartizat, la 29 mai 2025, Comisiei permanente pentru
Afaceri Constitutionalea Senatului, in procedurä redigentä, insä, potrivit eviden!elor
parlamentare italiene disponibile in prezent, examinarea sa nu a inceput.

Legea italianä nr. 482/1999 reprezintä principalul cadru legislativ nationalpentru
protectia minoritätilor lingvistice istorice pune in aplicare principiul preväzut la
articolul 6 din Constitu!iaRepublicii Italiene. In forma actualä, articolul 2 al legii
enumeräpopulatiile comunitä!ilelingvistice albanezä, catalanä, germanicä, greacä,
slovenä ii croatä, precum ii comunitä!ilevorbitoare de francezä, franco-provensalä,
friulanä, ladinä, occitanä si sardä.

Este de remarcat, totodatä, cäproblematicaprotec!iei minoritä!ilorlingvistice nu este

una izolatä de cadrul european. Italia a semnat Conven!ia-cadrupentru protec!ia
minoritätilor nationale la I februarie 1995 ii a ratificat-o la 3 noiembrie 1997,

Conven!ia intrånd in vigoare pentru Italia la 1 martie 1998. Romånia este, la råndul
säu, stat parte la aceastä conven!ie.

De asemenea, cadrul european trebuie analizat !inånd seama de particularitä!ile
juridice ale Cartei europene a limbilor regionale sau minoritare. Consiliul Europei
precizeazä cä aceastä Cartä se referä, in principiu, la limbi traditionalutilizate pe
teritoriul unui stat nu include limbile asociate exclusiv unor migra!ii recente. In

acest sens, pentru orice demers diplomatic romånesceste relevantä clarificarea
incadrärii juridice pe care autoritä!ileitaliene o au in vedere pentru limba romånäii
comunitatea vorbitoare de romånä.

Prin urmare, initiativa legislativä S. 1486 creeazä, in prezent, un cadru parlamentar
concret in Italia in care poate fi discutatä includerea limbii culturii romånein
sistemul de protectie instituit prin Legea nr. 482/1999. Avand in vedere dimensiunea
comunitä!ii romåne$i, caracterul durabil al prezen!ei sale in Italia 9i interesul
Romåniei pentru pästrarea promovarea identitä!ii culturale lingvistice a

cetä!enilor ii persoanelor de origine romånädin afara tärii, consider necesarä
clarificarea pozi!iei a demersurilor autoritä!ilorromane fa!ä de acest proces
legislativ.

In acelasi timp, rela!ia bilateralä romäno-italianä include componentaprotectiei 9i
promovärii identitä!ii culturale ii lingvistice a comunitä!ilor celor douä state. in
Romania, cetä!eniiapar!inånd minoritä!ii italiene beneficiazä de cadrul general de



protec!ie a minoritätilornationaleii de reprezentare parlamentarä, aspect care face

relevantä examinarea, in dialogul bilateral, a modalitä!ilorprin care identitatea
lingvisticä ii culturalä a comunitä!ii romåne$i din Italia poate fi protejatä in
conformitate cu dreptul italian 9icu standardele europene aplicabile.

Avånd in vedere cele prezentate, Vä rog respectuos sä imi comunica!ipunctual:

l. Care este pozi!ia oficialä a Ministerului Afacerilor Externe al Romåniei fa!ä de

initiativa legislativä italianä S. 1486, depusä la Senatul Republicii Italiene la 13 mai
2025, privind includerea limbii popula!iilor romanein domeniul de protec!ie al Legii
italiene nr. 482/1999.

2. Dacä MAE, Guvernul Romåniei, Ambasada Romåniei in Republica Italianä sau
oficiile consulare romåne$i din Italia au intreprins demersuri oficiale pe långä

autoritä!ileitaliene, parlamentari, grupuri parlamentare sau alte institu!iicompetente
pentru sus!inereainitiativei de modificare a Legii nr. 482/1999 in sensul includerii
limbii ii culturii romåne. in caz afirmativ, Vä rog sä indicati institu!ia, data,

interlocutorii ii natura fiecärui demers.

3. Dacä, in condi!iile in care proiectul S. 1486 se aflä in continuare in procedurä
parlamentarä, fürä ca examinarea sa sä fi inceput, Ministerul Afacerilor Externe
intentioneazäsä ini!ieze sau sä intensifice demersurile diplomatice pe långä
autoritä!ilecompetente ale Republicii Italiene pentru ca problema protec!iei limbii ii
culturii romånesä fie analizatä in cadrul procesului legislativ italian.

4. Dacä a existat, in ultimii cinci ani, o consultare formalä sau informalä intre MAE
si reprezentan!ii comunitätii romåne$i din Italia cu privire la recunoasterea ii
protejarea oficialä a limbii ii culturii romanein cadrul legisla!iei italiene. Dacä da,

Vä rog säpreciza!i data, institu!iile organiza!iile participante, precum ii principalele
concluzii.

5. Ce demersuri poate intreprinde Ministerul Afacerilor Exteme, in limitele
competen!elor sale, pentru a sprijini dialogul dintre reprezentan!ii comunitä!ii
romåne$i din Italia Parlamentul Republicii Italiene, inclusiv in legäturä cu
proiectul S. 1486.

6. Dacä, in cadrul dialogului bilateral romåno-italian, a fost sau este avutä in vedere
includerea protectiei limbii ii culturii comunitä!iiromånestiin agenda consultärilor
politice bilaterale. in caz afirmativ, Vä rog sä preciza!i cadrul institutional ii
calendarul avut in vedere.

7. Dacä, avånd in vedere cä Italia este parte la Conventia-cadrua Consiliului Europei
pentru protec!ia minoritä!ilor nationale, iar Romånia este, de asemenea, stat

parte, MAE considerä oportunä utilizarea dialogului bilateral a mecanismelor
europene relevante pentru promovarea unei protec!ii adecvate a identitä!iilingvistice
si culturale romånesti in Italia.

8. Dacä MAE a analizat posibilitatea unei abordäri institutionale comune cu
Academia Romånä, Ministerul Culturii, Ministerul Educa!iei 9iMinisterul Muncii,
Familiei, Tineretului 9i Solidaritä!ii Sociale, precum cu Departamentul pentru



Romånii de Pretutindeni, in vederea sustinerii conservärii limbii romåne si a
patrimoniului cultural romånescin Italia.

9. In eventualitatea in care autoritä!ile italiene vor solicita clarificäri privind

caracterul istoric, cultural ii lingvistic al comunitä!iiromåne$i, ce date, studii sau
documentatiioficiale define statul romåncare ar putea fi puse la dispozi!ia
partenerilor italieni pentru fundamentarea unei eventuale modificäri legislative.

IO. in raport cu obiectivul general al politicii externe romåne$i privind protejarea

identitä!iiculturale ii lingvistice a romånilor din afara grani!elor, care sunt urmätorii
paii concretipe careMinisterul Afacerilor Externe ii are in vedere in perioada 2026-
2027 pentru sus!inereademersurilor privind recunoa$ereaii protejarea limbii ii
culturii romanein Italia.

Vä rog sätransmite!iräspunsul dumneavoasträ in scris.

Cu respectul cuvenit,

Senator Costache CHERTIF,
Circumscrip!ia nr. 26 Maramure


